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O 0dnyo6¢ autog ouvtaxbnke oTo TTAGiIC10 TOU TIpoypaupatog "Words of Relief" twv
Translators Without Borders, oe cuvepyaaoia pe tnv opyavwaon Save the Children.

H €ékdoon autn €ylve pe TNV Xpnuatodotnon tng Evpwmaiki¢ Evwong HEow TNg
uTnpeciag AvBpwTtioTikAg BonBeiag kai MoAitikng Mpootaciag tng EvpwmaikAg
Emitpomnri¢ (ECHO).

H EvpwTtaiki ‘Evwon kal ta Kpdtn MEAN gival onuavTikoi xopnyoi avepwTTIoTIKNG
Bonbelog maykoopiwg. Méow NG uTINPECiag AvOpwTIoTIKAC BonBelag kat MoAITIKNG
Mpootaciag (ECHO) tng EvpwmaikAg ETitpomAg, N EE mapéxel kGBe xpdvo Bonbela oe
TEPIOOOTEPQ ATIO 120 eKATOPPUPIAO BUPATAO CLUYKPOVOEWV KAl KATAOTPOQWV. Mg £€3pa TIC
Bpu&EAAeg kal pe €va d1eBVEC dikTuvo ypageiwv, n ECHO mapéxel Bonbeia atoug TTOAD
ELAAWTOLC TTANBLOPOUC Pe BACEI TIC AVOPWTIICTIKEG AVAYKEG TOLC, XWPIG dlaKpioElg,
(PUAETIKEC, EBVOTIKEC, BPNOKEVTIKEC, I AOYW @UAOUL, NAIKIOC, €BVIKOTNTAC ) TIOAITIKOU
TIPOCAVATOAICUOU.

Or1 amoyei¢ mov ekppalovtal g€ aQUTO TO EYypa@o eV avTIKATOTTTPI{oUV, UE KAVEVAV

TPOTTO, TNV €MTionun yvwun ¢ Evpwraikn¢ Evwan¢. H Evpwmaikn Emitpornn dev gival
urtevBuvn yia omToIAdNTIOTE XPNAON TWV TTANPOPOPIWVY TTOU TTEPIEXOVTAI OTO TTAPOV KEIUEVO.

mj &#&y&%,&gg RS @ Save the Children

European Union
Civil Protection and
Humanitarian Aid
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2XETIKA ME TON OAHTIO

O 0dnyoc auvtog ouvtaxonke atd tnv opydvwaon Translators without Borders (TWB), pe
OKOTIO va otnpi&el Toug epyalOPeEVOLC OTOV OVOPWTIICTIKO TOPEQ, KAl 10iw¢ TOUG
OlEPUNVEIC KOl TOUC SIATIOAITIOMIKOUCG HECOAAPBNTEG OTA KABKOVTA TOUG KAl GTNV
KaBnuepPIVOTNTA TOUC.

H Translators without Borders gival pia povadikr, un kepdOCKOTIIKI) 0pydvwan, TTOU
€10IKeVETAL OTIC YAWOOeC. YTToatnpidovue Ti¢ MKO Kal TI¢ opyavwaoel¢ TTapoxng Bonbelac,
TIPOCPEPOVTAC TOUC TO €EEIBIKEVPEVO POC EPYO: YAWCOA, TIEPIEXOUEVO KOl HETAPpacn. To
€PYO HOG €XEL OTOXO va LEACEL TNV duvaTOTNTA TTPOCGRACNC O€ KPIGIUEC TIANPOPOpPIEC OE
TOTUKEG YAWOOEeC. To 2013, n TWB dnuiobpynaoe TNV TPWTN UTINPECIO HETAPPOACNC VIO
TNV OVTIMETWTIION Kpiong, To "Words of Relief". ATIO 10T€E, QVTOTIOKPIVOUOOTE O€ KPIOEIQ
KGBe xpovo.

H avdaykn yla autd 10 £yypa@o TIPWTOEPPAVIOTNKE atnv EAAGSQ, 0TO TTAQICI0 TNG
OVTIMETWTIIONC TNE TIPOCPULYIKNG Kpiong otnv Evpwrn. Mpokeital yio pla TpwTtoBouAia
¢ Opadag Epyaciag Communicating with Communities yia tnv mapoxr dlEpunveéwy,
OlATIOAITICUIKWYV JECOAAPBNTWY KAl OVOPWTIIOTIKWV QOPEWV, TTOL Baagiletal o€ Evav
KwAIKa de0VTOAOYiag yia Ta v AOYyw €TTAYYEAUATO.

O1 d1gpunveig Kal o1 SIOTIOAITIOPIKOI peagoAaBnTéQ eival BaoiKoi GUPPAXOL TWV
AVOPWTIICTIKWV QOPEWV, TTOL £VAICONTOTIOIOVLVTAI WG TIPOC TNV AVAYKN 00WV TIANTIOVTOI
OTIO KOTAOTPOQEC, VA AaPBAvouVY Kal va avIaAAdcoouv TTANPO@OpPieC otn YAwaooa toug. H
ETIIKOIVWVIa gival BonBela Kal ol AéEeIC 0IKOOOPOUVY GXETEIC EPTTIOTOODVNG.
Avayvwpidovtag auTEQ TIC PACIKEC OPXEG MIOG OVOPWTIOKEVTIPIKNG OVOPWTIIOTIKAC
mapéuBaong, eival amapaitnTo va dnuioupyndolV OTIOTEAECHUATIKEC YAWOCIKEG YEQUPEG
META&L TV ATOPWV TIOL £X0LV AVAYKN KAl EKEIVWV TTOL TTAPEXOLV BorBEIa KOl LTINPETIEC.
KaBe @opd 1tou o1 epyalOueVol oTnv avOpwTTtIoTIKH BonBdeia dev HIAOLUV 1) €V KATAVOOULV
TN UNTPIKN YAWCOO TOU TTPOCWTIOL TTOU EELTINPETOUV, 0 KiVOUVOCG KAKNC ETIIKOIVWVIOC,
OTIWAEIOC KPIOIMWVY TIANPOQOPIWV I TTAPATIANPOQOPNONG 0LEAVETAL, 0ONYWVTAC
EVOEXOMEVWC OE TIEPITTEC TAANITIWPIEG I KOl O aTtWAEId {WNC.

H cuvepyaoia pe dieppnveic Kal SIOTIOMTIOPIKOOC HECOAOPBNTEC CLUPPBAAAEI OTN YEQPLPWAN
OUTWV TWV dlo@opwv. EATtiCovpe 0TI auTOC 0 0ONYOC Ba gival XpriGIHOC TOOO GTOUG id1oUG
TOUuG epyalOpevouC 600 KOl OTOUG TIPOICTAPEVOUC TOVC. KaAUTITEl T 0KOAOUOO BEpata:

- Algppnveic Kal dlattoAITiIoIKoi yeooAaBnTEC: Baolkd kabrikovta, d1a@opEC Kal
OMOIOTNTECQ

- Alepunveia oTIC aVOPWTIIOTIKEG KPITEIC KOl QIATIOAITIOMIKN pecgoAdaBnaon: Tiva KAVETE Kal
TI VO OTTOQEVYETE

- Zuvepyaaia ge dlEpUnVeEig Kal SIATIOATIOMIKOUG dlapecoAaBnTteEg o€ TtePIBAAAOV
AVOPWTIIOTIKAC KPiong - 0dNyog BEATIOTNG TIPAKTIKNG

- Ol aVOPWTIIOTIKEG OPXEC OTNV TIPAEN

- Mnyég
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AIEPMHNEIZ KAl AIATMTOAITIZMIKOI
MEZOAABHTEZ: BAZIKA KAOHKONTA,
AIAPOPEZ KAl OMOIOTHTEZ

O dieppnVeng Kal 0 SIATIOAITIOMIKOC HEGOAABNTNC €ival SIOQOPETIKA ETIAYYEAUATA TIOU
aTIaITOUV dIOPOPETIKEG OEEIOTNTEC. Agv dIaBETOLV OAOL 01 DIEPUNVEIC TNV IKAVOTNTA VO
TTOPEXOUV OIATIOAITIOHIKI) HEGOAARNGON, KOl Ol SIOTIOAITIOMIKOI HECOAAPBNTEC OEV E€XOULV
OAol1 €€e1BIKELPEVEG OE&I0TNTEC digpunveiag. Otav Evag epyalduevog oToV avOpwTIICTIKO
TopEQ oXEDIALEl va KOAETEL EVOV OTIO TIC OVO KATNyopieg Ba TIPETIEl va gival caEn(
OXETIKA PE TO €id0C¢ TNC LTTOCTNPIENC TTOL XPEIAlETAl.

Alepunveag

O d1gepUNVEéNG HETAPPALEl TIPOPOPIKA OTIO Pia YAwood (YAwooa-Tinyn) o€ pio GAAN
(YA\wooa-o10X0¢). AUTO YiVETOI HE QUOIKN TTAPOLCIa N €€ ATIOCTACEWC, VIO TIOPAdEIYU
MECW TNAEQWVOUL. YTIAPXOULV Tpia €idn dieppnveiag: n tavtoxpovn dlEpUNVEIa, TTou
oLVABWC eKTEAEITOL OTIO €va BAAQUO dlepunveiag oe TtepIBAANOV cuvedpiwy, TN
O1ad0XIKN dlepUNVEia, OTIOU 0 OPIANTAC KAVELI TTAVOEIC WOTE 0 SIEPUNVENC VO
OVOAUETOOIOEl TUNUATIKG TNV OMIAIQ, KOL TNV OP@idpoun dlEpUNVEia TNV TIO cuvnNBIoHUEVN
OTOV OVOPWTIIOTIKO TOPEN , OTIOU 0 dleppnveag dlepunveDEl Kal TIC d00 (] OAEQ) TIC
TIAEUPEG PIAC CLUVOMIAIOG PETAED OMIANTWV BIAPOPETIKWV YAWCCWV, HE GUVOLACHO
YAWGCOWV ATtO KAl TTPO¢ TNV KUPIa YAWC OO TOUC.

A1ATIOAITIOUIKOC MecoAaBNnNTA(

O SIATTOAITICHIKOG MEGOANBNTAG OIEVKOAVVEL TNV apoIBaio Katavonon HETAEL evo(
OTOUOU 1 YIOC OPAdAC ATOPWV (TT.X. H1OC OPAdAC TIPOCPUYWV/HETAVOCTWY) KAl EVOC
Tapoxouv Bondelag (T.x. evoc 10Tpol) KAvovTag au@idpoun TTPOPOPIKN YETA@pPOCN
(d1epunveia). Emiong, ymopei va divel TI¢ KATAAANAEG CUUBOUVAEG OXETIKA HUE TIC
TIOAMTIOUIKEC CUPTIEPIPOPEC.
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AIEPMHNEIZ KAI AIANOAITIZMIKOI
MEZOAABHTEZ: OMOIOTHTEZ KAI AIA®POPE=Z2

N

v

MTtopei va €xel
AlyOTEPN ELXEPELD

EvBeia ka1 avtictpo@n
dleppnveia aTto Kol TtPOG TN
YADOCOO-CGTOXO0 KOl TN YAWO GO

mnyn

Metag@opd TTAnpo@opiag

ME TN péylotn duvathH akpifeia,
MévovTOog TIICTOG o€ 60
EIMTWoOnKav

Meta@opd povo tTouv BacIKOD

MNVOpOaTOg TNG TTAnpo@oping x «

pnvOpatog piag TTAnpo@opiag

FlepOpwon
TCOAITIOH WV

Mapoxn TTOAITICUIK®V
CuuBOLVA®V

KOl TOU TIOAITIOUIKOU TTAdIGiov
e@ooov {ntnbei

v

EKTOC €dv gival aTToADTWC
amopaitnTo yia TNV

Katavonaon
SUVEPYOOiO HE TOTUIKEG Eaptdatal
KOIVOTNTEG, GUAAOYN x o1t TNV
TIANPOPOPIROV KOl petddoon TEPIYPOAPN

OUTWV CTA EVOIONQPEPOHUEVO HEPN g eéo'nq

v

Xpnon yAwoocoapiwv Kal
GAAwVv Bondnudatwv

\\
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AIEPMHNEIZ KAI AIANOAITIZMIKOI
MEZOAABHTEZ: OMOIOTHTEZ KAI AIA®POPE=Z -
2YNEXEIA

Mpo@opIKA HETAPpPOON
YPOATITWV TIANPOPOPIWV

Mpo@opIKA HETA@pPOON
TIANPOYOPIWV TTOL HETAPEPOVTOAIL
TIPOPOPIKA

AlgeukOAuvvon
NG ETIKOIVWViIaG petad d00
MEPWV

MOAITICUIKEG YVWOEILG
C€&E OXEON ME TOV TTOAITICUO-TINYR
K01 TOV TTOAITIOUO-0TOXO

MNapoxn emITTA(é0V UTTOCTAPIENG
TLEPOV TNG METAPOPACG
TIANPOPOPIWOV

OudetepdTNTA KA
auepoAnyYia oe Kabe Katdotaon

NMpocappoyn TtNg YAWGOOG GTO
OTTEVOVVOPEVO KOIVO

EvaiocOntomoinon Kol yvowon tng
KOATAOCTONGNG TOU KOIVOU-GTOXOUL

C S 8 x < A &XH
C £ L S L QXH
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ANOPQMIZTIKH AIEPMHNEIA
TI NA KANETE KAITI NA ATTIO®PEYIETE

‘Evag d1EpUNVENG HETUHPPALEL TO TIEPIEXOHMEVO TNG AEKTIKAG ETIIKOIVWVIiOG HETAEL d0O
YAWOOWV. MTIOPEI VO TIPAYUOTOTIONINOEl OTIEVOEIOG TIPOPOPIKNA HETAPPACN EVOC yPATITOU
KEIMEVOU, OAAG OEV TIOPEXEI YPATITEC METAPPATEIG (AUTO OTIOTEAEI £pY0 TOL HETAPPOOTH).

Evxépela 00 KatevBOvVoewv:
EmBeBaIwVETE TN YAWOOIKN GOC
EVXEPEIO OTIC YAWOOEG OTIO KOl TIPOC
TIC OTTOIEC HETOQPALETE.

Fvwon Kal Katavonon twv
TLOAITIOHIK®WV GTOIXEiWV:
AVaTITOGCETE TIC YVWOEIG 0AC Y10 TOUC
TIOAITIOPOUC HETAEL TWV OTIOIWV
dlepunvevete. Eival amapaitnto va
METAQEPETE TIC TIANPOPOPIEC PE
akpipela.

Akpipela: Alofipalete TI¢
TIANPOQOPIEC JE OO0 TO BLVATOV
MEyaALTEPN akpifela. MeTa@EPETE
TO0 ynvOpOTA AVAPEDA oTIC OVO
TIAELPEC XWPIC TTapaAEiPeIg
olaoTpeBAWOEIC.

OudetepoOTNTA: AlOTNPEITE OLOETEPN
ot1don o€ {NTAPATA OXETIKA YE TO QUAO,
n Bpnokeia, Tnv €BvikOTNTA, TNV
KOIVWVIKN B€an, KATL. EAv o€
oTtolodnToTe onueio alcbavbeite OTI
aduvaTteite, amtooupbEiTeE ATIO TNV
OTIOCTOAN.

Exep00cla: ZeBaoTeite TAVIOTE TNV
1OIWTIKOTNTO TWV EUTIAEKOPEVWV Kal
TWV oL{NTNOEWV TOUC.

AloTtoinon TWV TTNYWV:
XpnoiyoTolgite T1¢ diaBETIpeg TNYEC,
OTIWC YAWOOAPIO KAl OTIOIOLONATIOTE
OXETIKOU LAIKOU.

Mnv XpNOIYOTIOIEITE TIPOC OPENDOG Ta(
TIANPO@Opiec TTOL AAUBAVETE KATA TN
OIAPKEIA I WG ATIOTEAECHO TNE EPYATIiOG
oag.

Mnv avaAauBavete KaBiKovTa TTOU
aTIaITOUV YVWOEIG I YAWOOIKN
IKaVOTNTO | AAAEC OE&IOTNTEC TTEPAV
TWV dUVATOTATWY 0AC.

MnV TTaPEUPBAANETE TIPOOWTTIKEC
OTIOYEIC 1] CLUPPBOLAEC.

Mnv ETTIXEIPEITE VA 00K OETE e€ovaia
I ETIIPPON OTOULC OKPOATEC TOC.

MnV aTTOKOAOTITETE TTANPOYOPIEC TTOU
GUAAEYETE KATA TN OIGPKEIN TWV
KaBnkoviwv oac.

Mnv xpnolyoTioleite Tn B€0n Gag ylo va
OTIOOTIACETE EVLVOIKA HETOXEIPION ATIO
ToUuC TIEAATEC OOC.

Mnv amtod€XeaTe TNV avabean epyaaciag
€AV €ival TIBAVOV OIKOYEVEIOKEC N
OTEVEC TIPOOWTIIKEG OXETEIC VO
ETINPEACOLY TNV apepoAnyPia oag.

Mnv TtapepPaivete otn por NG
ETIKOIVWVIAC METAED TWV OPIANTWV.
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ANOPQIIZTIKH AIANOAITIZMIKH MEZOAABHZH

TI NA KANETE KAITI NA ATTO®EYTETE

‘Evog S1aTTOAITIOMIKOG HEGOAUBNTHG SIEVKOADVEL TNV apolfaia Katavonaon PeTagLd
EVOC OTOPOU 1 YIOG OPAdAC ATOPWV (TT.X. MIOC OpAdag TIPOCPUYWV/HETAVOOTWY) KAl EVOG
Tapoxou Bondelacg (T.x. evog 1atpol) KAvovTag au@idpoun TTPOPOPIKN HETAQPOON
(diepunveia) kal Bonbwvtag va EeTeEPOTTOUV TA TIOAITICUIKA EUTTIODIA.

Kdavte dlgepunveia 0Awv 60wv AéyovTal
pE akpiBela. H gpdon "Ze TTapakoAw pn
METAQPACEIC OLTO TIOL COL AEW" deV
yivetal ammodeKTn.

{

Kavte digpunveia Aé€ewv, Kal
CUUTIEPIPOPWV, O€ KABE yAwaooa, Kal
e&nyeioTe TIC TTOMTIOUIKEG dlOQOPEC N
TIPOAKTIKEG OTIWC OTTAITEITAL.

{

Mapéxete ETUTTAEOV LTTOCTHPIEN TIEPAV

{

Mo mapdadelyua, ymopeite va Bondroete
OTN CUPTIANPWGN AITACEWV.

A10pBWOTE TOLE EAVTOVE CAG AV
JOIOTIIOTWOOTE OTI KAVOTE AGBOC KOl
{NTROoTE BIELKPIVIOEIG AV LTTAPXEL KATI
TTOL OEV KOTAVOEITE.

{

ATIOVTACTE GTN XPrOoN PATCICTIKAG N
ETIOETIKNC YAWOOOC UTTOYypappidovTag
OTOV OMIANTA TOV TTPOCBANTIKO TNC
XOPAKTAPA Kal EAEYXOVTAC TI OKPIBWC
ETIIOVUEI VO TIEI TTPIV OAOKANPWOETE TN
OlEPMUNVEID. ZTn OUVEXEID OVAQEPETE
OUTH TN CULPTIEPIPOPA OTOUG
OVWTEPOULC TOU/TNG.

{

XpNoIPoToINoTe OAEC TIC OIAOETIPEG
TINY£G, OTTWG YAWCCApIa 1} GANO
Bon6nTIKO LAIKO, yia va BEATIWCETE TO
ETTEDO TNC KATOVONONE KAl TIG
YVWOEIC O0C.

{

dpovtiote n ep@dvion ocag va gival
KATAAANAN KOl TTPOCOPUOCHEVN OTO
TIEPIEXOUEVO (AEIOTIPETING KAl
oLdétEpPN).

{

N¢ TTOPOXNC TTANPOPOPIWY, v {NTNOEL.

Mnv avaAauBdavete kabBrjkovta TTou
QTIOITOUV YVWOEIG I YAWOOIKN
IKavOTNTO | AAAEC O€&IOTNTEC TTEPAV
TWV dUVOTOTATWVY CaAC.

Mnv amodéxeote TNV avabean
epyaaiacg eav givail mbavov
OIKOYEVEIAKECG Il OTEVEC TIPOCWTTIKEG
OXEOEIC VA ETINPEACOUVY TNV
apepoAnyYia oac.

MnV aTTOKOAOTITETE TTANPOPOPIEC TTOU
OUAAEYETE KATA TN OIGPKEIA TWV
KaBnkoviwv oac.

Mnv eTtIxelpeite va aoknoete e€ovaia
I ETUPPON OTOVC OMIANTEC 1) TOUG
OKPOOTEC OOC.

Mnv xpnolyoTioleite Tn 6€on cag ylo va
OTIOOTIAOETE ELVOIKA PJETAXEIPION ATIO
TOUG TIEAATEC OOC.

MnV TTOPEPPBAAETE TPOCWTIIKEG COC
OTIOYEIC ] YNV ATIOVTATE O€ EPWTATEIC
EK HEPOULC TWV OPIANTWV.

Mn d€ixVveTE TO cLVAICHBAPATA oag N
EKQPALeTe TNV amoyn cac. Eivail
GNUAVTIKO VO TIOPAUEVETE OVOETEPOL.

Mn GUVOUIAEiTE HOVO PE TOV Evav
OMIANTHA diXWC va HETOPPALETE VIO TOUC
UTTOAOITTIOUC.

www.translatorswithoutborders.org



2YNEPIAZIA ME AIEPMHNEIZ KAI
AIANOAITIZMIKOYZ MEZOAABHTEXZ (A/AM)
2E MEPIBAAAON ANOPQMNIZTIKHZ KPIZHZ
- OAHI'OzZ BEATIZTHZ MPAKTIKHZ -

O J1EPPNVENG KOl O SIATTOAITIOHMIKOG HEGOAABNTAG €XOUV SINPOPETIKA ETTAYYEAHATA
ME SIO@OPETIKA GOVOAX de&10TNTWV. Ag dIaBETOLV OAOI 01 DIEPUNVEIC TNV IKAVOTNTA VO
TIAPEXOUV OIATIOAITIOHIKI) HEGOAARNGON, KOI AVTIOTOIXA, Ol SIOTIOMTIOMIKOI HECOAABNTEC

OeV €X0UV OA0l EEIBIKEVLPEVEG OEEIOTNTEC dlEpUNVEIDC.

Kadnkov @povTtidag Kol ETTOPKOUC TIPOETOIPATING: CNUAVTIKA
{NTAMOTO TTOL TTPETIEL VA TEBO0V TIPIV TNV Evapén TNG CLVEPYATING
pE évav A/AM

O1 A/AM gvdexopévwe BEToVY TN {wN TOug O€ Kivduvo yia va epyacTolV yia e0dC. Eite
EXETE CLUUPBATIKN LTIOXPEWON €ITE OX1, OPEIAETE VO TOLC TIPOCTATEYETE.

AGBeTe LTIOYN OTI 01 A/AM pecoAaBnTEC uTtopEi va Breovouy TNy idla YuXOAOYIKN TiEon PE
€04¢. EvolagepBeite va pwTACETE av XpelalovTal UTTOCTAPIEN, KAl AV VOI POVTIOTE VO TNV
TIOPEXETE.

AABete vTIOWN OTI N dlEPUNVEIO ATIAITEI CLYKEVTPWOT, N OTtoia €ival B0OKOAO va diatnpnBbei
0€ €Vva AyvwaTo N TTIKIVOUVO TIEPIBAAAOY. Ot A/AM £X0UV aVAYKN OTIO TOKTIKA
OlaAgiypata, yia va eEac@ailoTei 0TI Ba d10TNPCOLY TNV OUTOCUYKEVTIPWAOT] TOUC.

BeBalwbeite 011 0 A/AM Katavoei kot 0KoOAOUBOEi ToV KwdIKa dEoVvToAoYiag Kal TIG
oVOPWTIIOTIKEG APXEC TOU OpyavIopoL Gac.

Mopexete otov A/AM KATAAANAEC EYKOATAOTACEIC KOl OLVONAKEG epyaaiag. Na EXETE
ETIIYVWON TWV 0VAYKWV Kal TwV TTPOoRANUATWY Tou/TNC.

BeBaiwbeite 0TI 0 A/AM €xel ca@n TLEPLypa@n TWV KABNKOVIWVY TOL/TNG, KOl KATATOTIIOTE
TOV/TNV PE TN PEYIOTN dLVATH AKPIBEIN YIO TIC TIEPAITEPW SIOSIKATIEC.

MapEXETE €K TWV TIPOTEPWY 0TO A/AM Ta aTtapaitnta epyoAsgia ota omoia 6a Baciotei
(opoAoyia, yA\waoaodpia KATL.).
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KatdAAnAeg cLVOAKEC KOl EEOTTIAICUOC, CO@PNG ETUIKOIVWVIiA
KOl OUTOEAEYXOG: BEATIOTEG TIPAKTIKEG KOTH TN SIAPKELN KOl
META TN cuvepyaoia pye A/AM

AwaoTte 1d1aitepn tpoooxrn otn di1dtagn Twv BE0EWVY KAl 0TV TOTTO0BETNON GTO XWPO, WOTE
va gival co@QEC o€ OAOLG 0TI N oulTnan dIEEAYETAI UE ECAC KAl OX1 e Tov A/AM.

H digpunveia kal n S10TTOAITIOPIKH pegoAdBnon amaitoly Xpovo. MpoypaupatileTe
ETUTIAEOV XPOVO 0€ KABE cuVAVTNGTN WOTE VA LTTAPXEL N SLVATOTNTA ETTAVAANYNG TWV
TIANPOQPOPIWV.

ATievBUVUVEDTE OTTELOEINC OTOUC EPTIAEKOPEVOUC TNE EKACTOTE dladikaaiag (0x1 atov A/AM):
JlaTNPEITE OTITIKN ETIAQN.

Apnaote tov A/AM va OAOKANPWOEL TIPIV YIANCETE.

MIAioTe apyd, cToBePG Kal PE TTAVCEIC KOl OXI TIEPICCOTEPO ATIO dVO TIPOTACEIC KABE
@opda.

XpnoiyoTiolEite 600 TO SLVATOV AlYOTEPO OPYKW, TEXVIKN OpOAOyia Kal OpKTIKOAEEQ.
E&nynote Aé€eig ) évvoleg atov A/AM, edv cag {ntnBei.

AWOTE TTPOCOXI OTIC TIOAITIOMIKEG OIOQPOPEC. ZNTAOTE ATIO TOV AM JIEVKPIVIOEIC OXETIKA PE
TIOAITIOMIKEG IQIOITEPOTNTEG, €AV €ival aTtapaitnto. O1 A evdEXETAl va PNV gival og BEan va
TIPOCPEPOUY TIANPOPOPIEC YIO TETOIEG AETITEC OIAPOPEC.

Eiote umtevBuvol yia TN d10GQAAIGN TNE KATAVONGONG METAED OAWV TWV EUTIAEKOUEVWV. EQV
Bewpeite 0TI €xeI YiVEL KATIOIO TTOPAvONan, EAEyETe TO Y Tov A/AM.

ZnNTATeE OAOKANPWHEVN dIEPPNVEID KOI TWV TIEPIPEPEIONKWY OLINTATEWV.

Mnv eTuTpEYPeTe 0TOV A/AM VO OTTAVTE 0€ EPWTHOEIC EK HEPOUC TWV EUTIAEKOUEVWV.
ZntRote €€NYNOEIC OV TO OTIOTEAECHUO TNC dlEpUNVEIOg Eival HEYAAVTEPO N MIKPOTEPO ATIO TO
OVOAUEVOUEVO.

MPAyUaTOTIOIOTE EVAV OTIOAOYIGHUO OTIO KOIVOU pe Tov A/AM yia TOV EVIOTIGHO TUXOV
(NTNUATWV A TTPOPBANUATIOPWVY, KAl {NTACTE TIPOTACEIC YIa TN BEATIWON TNC MEAAOVTIKNG
ouvepyaaoiog e A/AM.
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Ol ANOPQMNIZTIKEZ APXEZ ZTHN MNMPA=H

O Kwdikag AgcovtoAoyiag tou AleBvoug Kivijpatog tou EpuBpol Ztauvpou Kal Tng
EpuBpdacg HuioeAvou kabw¢ kal twv MKO yia tn fonbeia atnv AVTIHETWTIIOT TWV
Kataotpo@wy, uvtaxOnke Kal LTTOYPAPTNKE TO 1994 aTtO OXTW ATIO TIG HEYAAVTEPEC
OPYOVWOEIC OVTIHETWTIIONG KATACTPOPWV OTOV KOGUO.

O Kwdikag AcovtoAoyiag, OTIWC Ol TIEPICCOTEPOI ETIAYYEAUATIKOI KWAIKEC, Eival
TIPOOIPETIKOC. AlATUTIWVEL OEKA OPXEC, TIC OTIOIEC TIPETIEI VA TNPOUV OAOL Ol TTAPAYOVTEC
avOpWTIIOTIKAC BornBelag Katd To EPYO0 TOUC YIO TNV OVTIJETWTIION KATOOTPOPWV. H
EQAPUOYN TOUL KWAIKA EAEYXETAL OTIO OOOLC LTIAYovTal o€ avTto. H TWB €xel uTtoypayel
Kal tnpei tov Kwodika AgovioAoyiag.

To avBpwTIOTIKO KOBRKOV BpioKETAI TTAVW OTIO OAQ.

H Bonbela mapéxetal aveEdptnta attd tn QUAN, TN Bpnokeia r tnv €BviKOTNTA TOU
OTIOOEKTN TNG KAl XWPIig Kavevog eidoug d1dkpiarn. OI TTpOTEPAIOTNTEC YIA TNV
tapoxn Bondelag kabopiovtal povo pe Baon TIG AVAYKEG.

H Bonbeia dev Ba xpnaoigotolinbei yia tnv mpowdnon KATola¢ TTOAITIKAG N
BpnoKeLTIKAC 10€0C.

Oa TTPoCTIaB0VPE VO PNV EVEPYOUHE WG Opyava KUBEPVNTIKNC EEWTEPIKAC
TIOAITIKAC.

Oa oeBOUACTE TOV TIOAITIOUO KAl TO €B1uQ.

Oa mpooTabolue va AVTIMETWTII(OVHPE TNV KATAOTPOPN BACI{OUEVOL OTIC TOTIIKEG
ouvaToTNTEC.

@a yivovtal TTPOCTIABEIEC WOTE VO CUMUPETEXOULV Ol OIKAI0VXO0I TOL TIPOYPAUMATOC
otn dloxeiplon ¢ Bonbelag EKTAKTOL avayknc.

H Bonbeio eKTAKTOUL avAyKNG TIPETIEL VO EXEl WC OTOXO NG TN Bwpakion armo
MEAAOVTIKEC KOTAOTPOPEG KABWC KAl TNV KAALYN BOCIKWY AVOYKWV.

OewWpPOUPE TOLE EAVTOVC PaC LTTELOBLVOULC TOCO ATIEVOVTI OTA TIPOCWTIA TIOU
pooTiaBoluE va BonBrocoupe 600 Kal ATTEVOVTI € OGOUC POC TTAPEXOLVY TTOPOULC.

ZTIC dpaaTnNPIOTNTEG TTANPOPOPNONC, ONUOCIOTNTAC KAl dla@uIoN g TTou Ba
KAvoupue, Ba avayvwpilovpe Ta BOPATO TNG KATOOTPOPNC WC ATOPA PJE aVOPWTIIVN
a&IOTIPETTIEIO KOl OX1 WC OTIEATIIOPEVO AVTIKEIPEVA.

Slelesfofafa el |

Mo 1o TTANPEC Keipevo Tou KMdika Acovtoloyiag deite edw: http://www.ifrc.org/Docs/idrl/I1259EN.pdf
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NMHIEZ

0dnyo¢g tng Aledvoig 'Evwong Ateppunvéwv Zuvedpiwv (AlIC), tng Aigbvoig
‘Evong Metagpaoctwv (FIT) kot tng MKO Red T yia Agaxoug Meta@paotég/
Argppnveig (M/A) kol Toug XpAOTEG TWV YTINPECIWV TOLG o€ Meploxég
ZuyKpoUoewvV - 2012. 'Evag 810€A100¢ 0dNYyOCG P TA SIKAIWHPATO KAl TIC UTTOXPEWOTEIC
TWV HETOQPOACTWVY KAl TWV SIEPUNVEWV KABWC KOl 0GWV XPNOIMOTIOIOVV TIC UTINPECIEC
TouC. Mpoopiletal yia epappoyn oTa TTAGiola KABE €idoug aLyKpouaong, EVW IGXVEL KOl yia
TOUC HETO@POACTEC KOl dlEpUNVEIC TToL epydalovTal 0To oTPATo. AlaBeaipyo og 17

YAwooeg. http://red-t.org/documents/T-1_Field_Guide_2012.pdf

ZUVEDPIO TOL TTAVETIICTN IOV Monash yla TNV avOpwTIIoTIKA d1EppnVvEia - ATtpiAiog
2016. https://vimeopro.com/monasharts/humanitarian-interpreting

Bivteo pe titAo "AovAgvovtag pe dieppnveic” (Working with interpreters).
https://www.youtube.com/watch?t=1&v=pVm27HLLiiQ

Bivteo pe UAIKO BaoIKiG ekTTaidEvOo NG S1EpPNVEWVY - aTtO TNV eTaipeia Clarity
Interpreting. Mépog 10 (0Td0N CWHPOTOC, XPION TOL TIPWTOL EVIKOV TIPOCTWTIOU, VO PNV
TIPOCOETETE, TTAPAAEITIETE | AVTIKOOIOTATE TiTTOTA, dlOXEIPION TWV ETIIHEPOUG
ocu{ntioewv) https://www.youtube.com/watch?v=3wg-qZjMhU4

MéEpog 20 (dleuKpIvioelg, dlaxeiplon TwV CUVOVTACGEWVY, TOVOC, YAWCCIKO £TTiTEDO, VPOCG).
https://www.youtube.com/watch?v=9e_nIDJV-Lk&feature=relmfu

ApXég AgovtoAoyiag yia Meta@paotég Kol Aleppnveig - Highline Public Schools -
2008. 'Eva TPIOVTAAETITO HABNUO aUTOdIdACKAAIOC TWV BACIKWY OpXwWV TNE dlEpPNVEINg
KOl TNG HETAQPOONG. Agv TIpoopileTal yia EQApPUOYN OTA TIAdICI0 avOpWTIICTIKAC dpdanc.
http://www.speakyourlanguages.com/courses/selfstudy3/index.htm

Baoikég Ikavotnteg dieppnveiag - Highline Public Schools - 2008. ‘Eva TplavtaAETTO
paOnua autodidaoKaAiag yia veéoug dlepunVveic. @a yrtopolaoe va Bonbroel TTOAL 01N
OlATIOAITIOMIKN pecoAdBnaon N tn diyAwoaon ekmaidevarn. Aev TtpoopileTal yio EQapuoyn
oTO TIAQiCIO OVOPWTIIOTIKAC dpaacnC.
http://www.speakyourlanguages.com/courses/selfstudy1/index.htm

"Yrtatn Appooteia tov OHE yia toug Mpoc@uyeg: n digppnveia ota IAdicia tng
TIPOCGQULYIKAG KPiong - evotnta avtodidacKaAiag 3.
http://www.unhcr.org/4d947e2c9.pdf

Evkaipieg kataptiong. Ivotitovto InZone - Avwtateg Zmoudég (CAS) otnv

AvBpwTIoTIKA Alepunveia - MpoBeouia uTtoBoANG altnoewy ZemteuPBpng 2017.
http://www.unige.ch/formcont/cashumanitarianinterpreting/

E&w@uAlo © 2015 Girdhari Bora yio v IntraHealth International.
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